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Is Gregory of Nazianzus the Author of
an Unedited Text on the Plagues of Egypt?

Guillavine BADY, Lyen

At the end of 1995, Jean Bernardi and André Tuilier asked me to help them
in their great project of a new critical edition of the Poems of Gregory of
Nazianzus for the Collection des Universités de France!. Recently, while I was
working on a description of every manuscript’s content, T got stuck in identi-
fying one piece of verse T found in the Londiniensis add. 32643. This is the
text I would like to lay out for you here, before I discuss the problem of its
anthenticity. : '

1. Presentation of the Text

a) Presentation of the Manuscript

The manuscript? is a small vellum codex; in its present shape, it comprises
195 folios and measures 135x110mm. It is mostly made of trinions, with
occasional quaternions and quinions. The last quires from folio 168 were
added later, since the lections from the Gospels they contain show a writing
that can be dated to the fourteenth century, whereas the first part of the codex
is written in a small, brown elegant writing of the early twelfth century.
Uncials (like A, E, H, K, N) are mixed with minuscules, square breathings
are noted as well as round ones, and every accent is indicated; abbreviations
are not infrequent.

The manuscript contains a selection of short texts, like quotations from
John of Damascus (f. 1) and the Council of Nicaea (f. 26v), an anonymous
presentation of the prophets (f. 31v) and of the odes of the Old Testament

! The first volume, Grégoire de Nazianze. (Buvres poétiques, tome I, Iére partie, Poémes
personnels, II, 1, 1-11, was published in 2004 in the Collection des Universités de France, Série
grecque 433 (Paris: Les Belles Lettres, 2004). A. Tuilier and I prepared the critical text and
J. Bernardi translated it with a full iniroduction.

2 See the short description of it in the Catalogue of Additions to the Manuscripts in the
British Museum in the Years MDCCCIXXXII-MDCCCLXXXVII (London, 1889), p. 169; sce
also M. Richard, Inventaire des manuscrits grecs du British Museum, Publications de 1'Institut
de Recherche et d’Histoire des Textes 3 (Paris, 1852), p. 55. .



280 G. Bany

(f. 44), a so-called dialogue between Basil and Gregory the Theologian
(f. 46), a Ietter (ep. 80, f. 49v) and several poems of Gregory (entitled I'pn-
yopiovii 100 Bgordyov npdg TV Eavtiv yoxfv Auidppra, £. 51) —among
them the text I am discussing — and then various texts from Anastasius of
Sinai (f. 69), John Chrysostom (f. 87), Hesychius of Jerusalem (f. 105),
Christophoros of Alexandria (f. 118v), and fragments from the Gospels
(f. 185v).

Our text is written in one column on f. 53rv. The ruling type is Leroy
20A1. The letters mostly hang under the horizontal ruling lines; each one of
the ten lines of text starts with a number, from A to I, placed on the left mar-
gin line and followed by the initial of every line a little bit to the left of the
text ruling line. The end of each stich is marked by a double dot followed by
a dash.

The disposition in stichs and the presence of the text among Gregory’s verse
seem (o give a clue. But it is too early to say anything.

b) Text and translation

Now here is the text itself. The only critical note to mention is that the arti-
cle 1§} in line 7 is written supra lineam by the same hand.

Al oi¢ Alyurtiowe nd 0zod pactiyeg Sud 1ov Topanh Erneveybeicai siol abtay
A To (wp tod motapol gi aipe petefinin

*Qhebpioue Potpiyovs avédaxev i YR

O1 orvineg Tov &épa kol Thv vy ExbAvyay

*H wovipuie nfiibsv ofdhog

Toig ktiveot dvatog Epdpunose’

DrukTidec Tolc TV GvBpdrov dvepincay chuooLy

“EBpste yoralo, kol nbp eroyilov &v ™ yaraln

*Akpic kol Ppovyoc tmov xAopov kal Eohov kipmpov &v Alyonte ke detor | 33
Trotoc ynhaentov nicav thv yilv ékdloyev Alyontow

oy tpotdtokov énd avipdrov Emg kTivoug dAoBpebtn Tdv Alyontiov.

—~@TNN E>AW

Here is our translation:

The plagues inflicted by God upon the Egyptians are the following:
the water of the river was turned into blood;

the earth sent up deadly frogs;

the gnats covered the air and the earth;

the venomous dog-fly came up;

death attacked the livestock;

boils grew on the bodies of men;

hail fell and fire burning in the hail;

locust and larva devoured every plant and fruit-bearing tree in Egypt;
a darkness that can be feli covered the whole land of Egypt;

every firstborn, from man to livestock, perished among the Egyptians.
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2. Discussion about the authenticity

a) External evidence

In the manuscript the text is not explicitly attributed to any author. The loca-
tion of the text among Gregory’s poems cannot at any rate be conclusive, for
two fragments from other authors have been inserted among them as well, the
first placed immediately after our text on f. 53v and allegedly taken from Basil
and Gregory of Nyssa (though it cannot literally be found in any of the known
works of either of the two brothers)?, the second taken from Basil’s I sanctam
Christi generationem® (PG 31, 1460C-1461A), on f. 62v-63r.

The actal sequence of f. 51-68v, then, is the following (numbers follow
Migne’s order):

I1.1.88 — text on the plagues of Egypt — Basiheiov xai Tpnyopiov Nbonce [sicl- TOC
Emywaaket T yoyh 10 dov odpe — 111,78 — 11.1.26 — I1.1.80 — IL.1.64 — 1.2.11 —
I1.1.86 — 1L.1.77a - 1.2.35 - 1.2.37 — epitaphium 2 — 11.1.45 (vv. 1-31)-11.15 (‘'H o
Movotng dexbhoyoc) - 1.2.33 — Basil’s In sanctam Christi generationem — 1.1.16
(Eig & Badpata “Hiiov tob mpopritov kai "Elicaiov) — IL1.14 — epitaphia 119,
22,23, and 24 - T1.1.91 — T1.1.90 — epitaphia 120 and 121 — IL.1.46

This selection of Gregory’s poems diverges from any other in Gregory’s
manuscripts; it does not seem to follow any specific order nor any precise aim,
except that of being instructive; death is the major topic, together with asceti-
cism; from that perspective, the selected epitaphia are among the best.

More generally, as one can see, the codex seems simply to be an anthology
meant for teaching and spiritual reading, picking up passages from different
authors without any visible link between them. Under those circumstances, the
text on the plagues of Egypt might well have been written by a writer other
than Gregory. '

Besides, the Londiniensis is the only extant manuscript of the text; since it
is by far neither the oldest nor the most complete manuscript among those of
Gregory’s pocms, it becomes clear that, in terms of external evidence, the text
cannot be attributed to Gregory of Nazianzus: festis unus, testis nullus, as the
saying goes.

* Baoikeiov kel Ipnyopion Nbong' mdg dntyiviarel fy word 0 (Blov oopo:- "Qorep
oppayi &v knpl Spével yip 1@ pvnpovikd Tig wuxfic onpsin tob othpatog kai &y
Tolg dAbyorg todto o & yap veoyvde dpvdg mOARGS mopuTpEymv myac npdg ThHv
pnrpdoy OfAny Tpéyat pice 1§ dpoyxpowv dudppovi Sehsalouevoc.

* Title: To® &yiov Buciheiov &k Tof eig @ vevidia Adyov. Incipin Tive TpémoV,
onoiv, &v capki f) Oe6tng; desinit: ob 1f] Bedtnm Tiig oikelag petédokev dobeveiog.
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b) Internal evidence

Some internal evidence might mitigate this judgement. As a matter of fact,
there are many similarities with Gregory’s poem on the Plagues of Egypt (1.1.14,
in PG 37, 475-476). It should be noted here that there are more than a few dou-
blets (of sentences or verses) in Gregory’s works. Now here is Gregory’s text
(words similar to the Londiniensis text are in italics):

Maotiyeg Alydrtolo kakdppovog aidv apibuet,
"Q¢ kev drotpoptng kapTel Th peyilo.

Afpat piv npductov H8ap Epuaiveto yaine,
Aaﬁrapovyﬁ Batpyovs Efpacsy oblopsvouc.

To tpirov an, okviresov dip xai yaia kaAdpo.
Koai kovopuia gavn tézpatov EEamivnc.

IIépntov, tetpunddecoty dréypae Avypdc SheBpoc.
Qrvktideg dvfpdmwv aduasty, Extoy dyoc.

"Eopov, boe yahale péon mupds, GuBpoc duikroc.
"Oydoov, £ dxpidog dreto yAmpov drav.

Eivatov, Aiybrtolo nédov xote vdE Erdioye
Ipototdkav 8& pépog f dexatn Pacavoc.

The two texts have sixteen words in common. But this might not be relevant, for
if you look at the biblical text of Exodus 7:17 to 11:5, you will find the actaal ori-
gin of the text’s vocabulary: 10 58wp to &v 1§ notapd and perafohei gi¢ alpa
occur in 7:17; Batpéyovg and &xGAvyev Thv yijv in 8:2; orvigeg in 8:12
(oxvineg is an older form); f kovopvwe: in' 8:25 (Kvvauvia again is an older
form); v kTvéV in 9:6; pAvktideg and dvdpdmorc in 9:9; xarole, EPpetev,
and mop gAoyilov &v tij yoAhéln in 9:23-24; dxpic, YA@pov and mhvto TOV
Kaprov v Eokav in 10:14-15; oxdtoc &ni yijv Aiydmrov ymAaentov in
10:21; v mpwtdrokov and &md ... Ewg in 11:5. A proof that the author of the
fext, or at least the copyist, had an eye on Exodus is that he added supra lineam the
article Tfj I mentioned above in v t§) yala{y to imitate Ex 9:24.

Furthermore, some words and phrases that are not familiar to Gregory seem
to be inspired by other biblical passages: lofoioc from Wi 16:10, éve-
@onoay from 1 Rg 5:6 (about rats bringing death), Bpovyog from Ps 105:34
or J1 2:25, Ebhov xapripov from Gn 1:11, niv yhopdv from Gn 2:5 (see
also Deut 29:22; Is 27:11; Rev 9:4); and dhoBpeiom is a verb used particu-
larly in the bible (see Ex 12:23 for example).

However, three phrases that can be read in our text as well as in Gregory’s
have no equivalent in any other text, even as variants in biblical manuscripts:
I have underlined, then, the mention of ‘air and earth’ for the third plague, the
‘bodies of men’ for the sixth, and drav yAopov for the eighth (the form énay
nstead of mdlv here not being negligible).

As a consequence, our text must have been directly influenced by Gregory’s
poem. The manuseript’s actual content provides evidence of that, for in the
series of Gregory’s poems you can find two pieces of verse following poem
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L.1.14 in the Maurists’ order — namely, 1.1.15 (on Moses’ Decalogue) and 16
(on Elijah’s miracles); number 15 actually follows number 14 in the manuscript
fradition.

Our text might have been written in the margin of Gregory’s poem and
then selected by the author of the Londiniensis anthology, who obviously
had a large library at his disposal, comprising a larger selection of Gregory’s
verse than the Londiniensis shows. Tt could even be suggested that the text
was composed by the author of two other texts in the selection that seem to
be similar in their didactic presentation — the one on the prophets (f. 31v)
and the one on the odes of the Old Testament (f. 44). That author could even
be the one who produced these miscellanea; in that case he must have lived
after Christophoros of Alexandria (patriarch from 817 to 848) and after
the alleged sub-archetype of the { family in Gregory’s manuscript tradition,
which the Londiniensis belongs to — that is to say, not before the tenth cen-
tury.

In the end, our text cannot really be compared to Gregory’s elegiac distichs,
For it simply is not a poem: it obeys no prosodic system, not even by count-
ing accents or syllables. One might recognize a grammatical chiasm (line 1/2)
and a hyperbaton (line 6), or perceive words sounding like locusts (line 8) and
long vowels imitating the widespreading shadow (line 9), but that does not
make a ten-line text a true poem.

On the contrary, there are many clues showing that the text is nothing but
mere prose. The title is not a formal one, as one would expect for a poem: it
consists of a sentence, and, in spite of announcing a literary piece, it simply
refers to the plagues themselves. The author avoids poetical forms (compare
Alybnrov and Aiyomrowo, oxvineg and okvirsoowy, éxdlvowav and
kaA0pO1), even though the text provides rare forms such as kotfidsto (for
katedndeto?) and droBpedBn that are not witnessed anywhere else.

¢) Negative evidence given by other texts

Last, but not least, I have been fortunate to find three other texts on the
plagues of Egypt in various manuscripts. I was vnable to read them all, but
the available information on them tends to show that they have no link with
Gregory’s poem or with the Londiniensis text. Moerover, the manuscripts do
not contain any of Gregory of Nazianzus’ works.

The first is in Athens, National Library 2429, of the fourteenth century,
f. 71v. I only know its title (Iloio eiciv ol TAnyol, Gonep &nfyayev Toic
Alyvrtiowg 0 8s6¢ Onép ‘EPpainv) and incipit (Aéka minyig 6 Ocdc toic
Alyvrriow) from the catalogues.

5 L. Politis, KardAoyoc yeipoypdpov tic "Ebvicic Bzﬂlzo&;yfcrjg thc "EAAadoc dp. 1857-2500
(Athens, 1991), p. 428.
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The second is from Saint Stephen’s monastery in the Meteora (Hagiou
Stephanou 22), of the sixteenth century, f. 277r. It seems to differ widely from
the Londiniensis text®. I is entitled To xat’ eioc 1fi¢ Swdexaniiyov tiig &v
7] Alydntov. The first, second, and twelfth lines, numbered in the left mar-
gin, are the following?: ‘

o 1 paPdog Tod Movcéng dyéveto dpaxav pupels Eunposiev Tod oopud
B ta Gdeta jletoctpapévia £ic oipa
1p Gmodrovro &v 1] Qordoon ol AlydrTion ndvies.

The third text is Marcianus gr. app. VII 18, of the sixteenth century,
f. 227v, which I saw on microfilm at the Institut de Recherche et d’Histoire
des Textes in Paris. Entitled Eic té¢ déxu mAnydg 1dv Alyvntiov, it reads as
follows (with numbers in the left margin corresponding to each plague):

Alyorniaxas i palsiv hnyog 8éleig,

a  petafornv Béarog £l aipe pads:

B v mhfifog Parpayov kol cvindy eobig Blav:
3  gopiav xuralne kol nopdg deivdv geiag

£ ¢ Gxpido cuyvov, ynioontdv Te oKOTOS

£ T oopkde EAkn phuktidov dvin Eéva

n 0 v Kevapoay Ty elopdv Tdv GAGYOV"

1 yovav 1e mpodtav EEarivaiov udpov.

And there is a fourth in Japan. I thank Professor Neil McLyan for letting me
know of its existence just after the presentation of this paper; he then exam-
ined on the manuscript and checked that it did actvally differ from the Lon-
diniensis text. I quote his words: ‘It is a very loose paraphrase, somewhat sim-
ilar to your text; moreover, it forms part of a small group of such variations on
Gregorian themes.” Interesting as it is, this should be the subject of another
study.

Though the information is not exhaustive, it is likely that there are no exact
coincidences between these texts. Incomplete and negative as it is, the com-
parison between them only makes more striking the similarity of the three
phrases I noted in Gregory’s poem and in the Londiniensis. '

Finally, this leads us to a double conclusion. On the one hand, the fine ten-
line text in Londiniensis add. 32643 might have been a school exercise; at
least, it belongs to a didactic and mnemonic genre. From that point of view,
the plagues of Egypt seem to have raised a peculiar need for a clear number-
ing throughout the centuries. On the other hand, the Londiniensis text was very

& Cf. D.Z. Sophianos, Les manuscriis des Météores, vol. I, Les manuscrits du monastére de
Saint-Etienne (Hagios Stephanos), {Athens, 1986), p. 62, n° 94.

7 The text is followed by an interesting note on the number of plagues (10 or 12): Tivég 8
Sexdamdnyov tabto Aéyovow drspstepobvieg 1ol appol v e mpdTny, Tig mepl Tig
papdov enui, xoi thv tekevtaiav v nepi 100 Ketamoviopod,
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probably inspired by one of Gregory’s poems. In as much as Gregory’s poem
was obviously intended for instruction, it testifies to the Nazianzen’s didactic
influence in Byzantine times.





